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večnost tanj ih čnvstava, u prava sreče i tilgt, ljubavi in nit 2 nje, u uzvišenost 
i neoljorivoat odu&evljenja za sve, Sto je dobro in lepo, boljo in lcpäe, n b e a n i e 
čiste device po jezi j c, koj:i proläizi Cista in. kioz divlje, t i rde narode, i kroz preiz-
obraZene razbludne meku&ce, kojji <'e preživeti vae teorije, struje, pravee i krivce 
druStveno^a života, a ostati nvek cvet i meiern duha i srca <'ovekova , ;. — Daj 
Bo;:, da se i Slovenci u poznajo z Zmajem ! Knjigama Luke Soci<'a v 
Povrni Sada poživlja občinstvo, da si naroči viio va7,no delo: ..Srbi u 
L'garskoj, njihova povesnica. povlastice, erkva, politick o i društveno s tan je : 
ti dve knjigi1 frnncuski naphao E m i l P i k o . £ francoskogn preveo, po-
piavio, i dopunio 'Ir. S t e v e n P a v lov i <-- — Zgodovina s irskega naroda v 
Avstio-Ogerski državi jc v vsa ko tu obziru znamenita, posebno po veliki selitvi 
rfibov pod patii jarhom Arsenijein Čarnojevifcm I. 1690, Velik del naroda srb-
skemu se je preselil pod vojnimi zastavami it) v. orožjem v toe i. kor pomoč nek-
danje nemške im p n rije rimskega carstva, poznejše Avstrije — da zavzame nova 
zemljišča in bfide /.i v i je/, proti navalom azijskih divjakov, trajajočim skoro 
tristo let., Antemuralis rhristianitatU! Junaštva Srbov vojakov, borba za poli-
tični obstanek v teli zemljah, trudi in požrtvovanja. se vzdrži vera in cerkev, 
da narod napreduje in ^e izobrainje — iti vrhu tega, da pošteno po ј и п а Ш 
izpolnjuje ugovor [pactum conventmn) •/. 11 vogla v im orlom Dunajskega cesai-jo 
in Peštanskega kralja, vsr to zbral iu uredil je vn'̂ trut odlični francoski pisatelj 
Emil Piko, Prelagatelj, LIS-. S. Pavlovih, jeden prvih srbskih zgodovinarjev, pre-
lomil in dopolnil jo to monumerttalno delo. •-- Zabeležiti so nam 5e sledeče 
knj ige : » N a r o d n e a a t i r i č n o - z a n i m I j i vc p o d r n g a č i ce . Skupio ih [JO 
Boki Kotorskoj. Cvnoj Gori, Dalmaciji najviše po Hercegovini V u k v i t e / . 
V r č e v i ć. s*. 148 str. Založila knjigarna D i&goti na Pretnarja v Dobrovnikn, 
Koliko vrednosti 11 or le ta zbirka Vrčevičeva. znamo leliko, ako rečemo, da je 
poleg Vitka. ba* Vrčcvič najznamenitejši zbiratelj narodnega blaga v Srbih. • 
Znani srbski pisatelj Milovan Gj. G l i ä i t Izdal j e ili-tifii zvezek svojih „ P r i p o -
v e i l e k - . Natisneue so tu sledeče povesti: L zao čas. — Učitelj. - Zaduänice, 
— Šetuja posle smrti — Posle dvadesel <?odiiia. — Novitie srbske močno hva-
lijo to zbirko- M. M. 

„Ardi i v fiir slavisdic Philologie" — VI, knjige 4 zvezek je prišel te dni 
na svetlo. Spet j e poln lepih razprav iu književnih poročil. Priobčuje te spiso r 
L e c i e j e w s k i : Ше Sprache des polnischen Theils des Flori finer Psal ters ; A, V e -
s e l o v s k y : .\>uc Beiträge zur Geschichte der Saloraonssage; AI. S a lun a t o v: 
' / a u Textkritik des Codex Sviatoslai vom J. 1073. Oddelek ..Anzeigen" nam pri-
naša od A. B r i i c k n e r j а . profesorja slovanskih jezikov ita vseučilišči v Bero* 
linn, intere&antna naznanila o imenitnih novih ataroslovenskih, ruskih in lituv-
skih knjigah. V oddelku ..kleine Mittheilungen" so ti kr:ij£i spisi: N i l P o p o v 
Zwei Bruchstücke der rusi sehen Volksdichtung ans den /eilen Petera des G ros-
sen: V. .Tag ić : Weiterer Beitrug zur Feststellung der Glänzen des dalmati-
nisch-kroatischen Glagolismus tin XV. n. XVI. Jalirli . ; V. J a ^ i ć : Slavica im 
British Museum; Ed. W o l t e r : Einige Eigeuthümlichkeiten des galizisehen 
Aprakosevangelituns vom Jahre l£Gli; prof. N e m a n i ć iz Fazim nam piiobčuje 
zaiiimljive bajeslovne doneske o volkodlaku ~\l Istre. — V književnih poročilih yovori 
V. J a g i č o tistih jezikoslovnih knjigah slovanskih, ki so zadnje mesece prišle na 
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svetlo ter po svoj i stari navadi vütkr> knjigo ocenjuje s kratkimi, a krepkimi be-
sedami. poudarjajo rije prednosti, a tudi tečno označujoč c napake in nedostat-
noäti. Ta pot. sta pri äli tudi dve s l o v e n s k i slovnici na vrsta, feumanova in 
S k e t e v a , Kumrnu očita — (in to grajo smo čnli uidt že od drugih stianij), — da -
je svoji slovnici pride ju I preveč nepotrebnih opazk iu nepotrebnega razlaganja 
i K primerjajočega jezikoslovja, a da premalo rassežiio tolmači nekatero zna čaj ne 
posebnosti slovenskega jezika, kav škoduje praktični poralmosti njegove slovnice. 
..Mir will scheinen, als ob der Verfasser nicht überall die richtige .Mirte einge-
halten. als ol> er des allgemeinen, jenseits des spoeitis^h Slowenischen liegenden 
viel zu viel gegeben, dagegen auf die besondem fiigenthumlichkeiten des Slo-
venischen etwas weniger Rücksicht genommen hat. als man es in einer Special-
grammatik de?) Sloven i sehen erwartet hatte. Etwas weniger Brocken ans der 
verglei elenden Sprachwissenschaft, dafür mehr thatsiichliches iibt-v die loealen. 
dialektischen Besonderheiten der slovcnischen Sprae,he — das hiitte ich m H 
Fronden begriisst". Sicer pa pohvalno о т е ц ј а , da j o man v svoji knjigi dobro 
porabil gradivo, nabrano v Miklošičevi slovnici primerjaj očih slovanskih jezikov 
ter oppzarja učenjake na humanovo knjigo, katera j*' vredna njih pozornosti 

..in vollem Masse1'. — O S k e t o v i slovnici pravi: ..du* Buch î r 
praktisch angelegt, versteht die Theorie in richtigen Dosen und am rechten 
lJljitzo GIHZ.U flechten, es dürfte seinen Zweck vol kommen erfüllen. Die Anwendung 
der Aecente macht гн selbst für die Sprachforscher sehr schätzbar1'. — Pod na-
slovom „Materialien zur Geschichte der slavisohen Philologie1' pTiobäujetu M i-
k l o & i č in P a t e r a tri liste Dobrovskega Kopitarja in tri liste Kopitarjeve, ki 
j tli jc pisal Dobrovskemu : vsi so \л I. 1811. Tudi ta pot je v teh listih nako-
pičenega vse polno jezikoslovnega iit k njiževnozgodo vinskega gladiva, katero 
ima mt fias Slovenca posebno \ažno*j.. Tn pripoveduje -spel. Kopitar v svoji 
krepki, karakteristični pisavi, nemško hesedo meŠaje 7. latinskimi, slovenskimi 
^rSkiini ali francoskimi stavki, o novoin slovenskem alfabetu. o Priinci. Jaklinu. 
Modi'injaku, Debevci. Jarniku, Cvetku. Ravnikarji. Rndeii, Zoisu, Vodniku, Žu-
paim i, dr, ter podaje prezanimljive doneske o sploänem književnem delovanji 
med tedanjimi Slovenci Navajamo sjmii nekoliko k ai-ak turistični h s tavkov: 
,ЛГ o d it i k n m itnper audio, cnm jam štetim ab httrio ]Hist. Landwelivlieder-ver-
s i onem Napoleonis landes eeeinisset, ni. g r a t u l af i o n e m de ti l i n (t. j, o Na-
poleonu II. porojenem 20. maicija 1811. Ured.) F.^risioss m i s i s s e ' ; . - ..In 
Krain kann keine Mutter schreiben; höchstens Miinner schreiben gedruckt (d. i. 
mit solchen Zügen, weil sie die S c h r e i h s ü g e nicht kennen) manchmal an 
1?, ' / , n K o p i t a r tu govori o kmet.skih ljudeh. — „Oesterreich isl ja ein s l a -
w i s c h e r Staat-, wie Hacqnet selbst. bemerkt". — von einem hoffnungs-
vollen Theologen Z w e t k o in Grate (einem d<>[- b e s t e n Studenten, andere dor-
tige Slawisten als S h m i g o v e z et tfilz in Laibaeh sind mittelmiissige Köpfe. 
Mitlaufer)". — Župan mu je ..der geschmackvollste Steckslave 4 : o Primri pravi: 
..Priniitz Ii at eine starke Anlage zum Marci SINTIS, wenn er Kr. schreibt R alles 
starrt von Unslavität nnd Geriaanisehgcdachtcin: crit. noster Godsched; neuer 
alios, p.vsors i]),se secandr'. — Konečno se prof. Jfij>[h" v, lepimi besedami spo-
mina pokojnega Dani čira in njegovih neuinrjočih del, Storimo ^anio svojo dol-
žnost, fe tudi ta zvezek Jagičevega zbornika vsem omikanim Slovonecm k:tr 
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II(tjtopleje pr iporočimo. Vsaj vsaka svednjeäolska nfciteljska knjižniru po Silovrn-

skcm bi morula biti i iarotena na Jagičev „ A r c h i v " , kojc»a vsaka knjiga v št i rib 

zvezkih) stoji iu mark ali Vi gld. 

Sovi spini Miklošičevi. V liovinali kitamo, da je pvot". Miklošič dunajski 

akademiji znanosti^ predložil razpravo: r U e b c v G ö t h e s K i n es an g v o n 

d e r e d l e n F r a u e n d e s A s i i n А ^ а Л Kdor pozna Göthejrve poezije, uotovo 

sc dobijo spomina re prekrasne, is: srbskega narodnega pesništva zajete balade 

njegove, ki ima jako čudno l iteramo usodo za seboj. Zapisal je to pesen i7. na-

rodnih ust v Dalmaciji G i o v a n n i B a t t i s t a F o r t is (1741—1 SM), ter j<> po-

natisnil v svoji L 1770. na svetlo dani knjigi, v kateri opisuje svoje potovanje 

po Dalmaciji, dodavši srbskemu tekstu tudi italijanski prevod. italijanščine 

je bila preložena na francoščino in v francoskem prevodu jo je čital Gotlie, ka-

teremu je tako dopala. da jo je 1. 1775. preložil na nemški jezik. Prvič je 

bila V цегпђкет prevodu natisnena v Herderjevjh .St immen der Völker1K t. !77R. 

Onditi se mora Človek pesniškemu geniju Göthejevemu, da je v nemškem pre-

vodu tako izvrstno pogodil svoj&tvo srbskih narodnih pesiiij, l1 asi ni raz-

umel jezika srbskega in d asi je prelagal i a francoskega prevoda, Ko je pet-

( W t let pnznejf: Götbe čital isto pesen v natančnem Talvjnem prevodu, čudil 

se jc samemu scl>i ter rekel, da je prelagal iz francoščine »mit A h n u n g des 

Ry t t ums und der Wortstellung des Originals*. Podajemo £e to, da Vuk ni 

mogel nič več zaslediti v na vod 11 originala, vender je -Asan Agiiiico- ponatisnil 

L 1S14. v svoji r Pesmarici" \?. For ti sove knjige, u pozneje jo je- izpusti! h 

SToje zbirke srbskih narodnih pesnij, Tudi na slovenski k .[e ta krasna pesen 

J.r dvakrat preložena; prvič jo je priobčil 1. 1S32. dr. Jakob Župan v vKranjski 

Oebe l i t r (Ш. 05). drugič Ceguar v svojih , .Pesiui lr . Prof. Miklošič bode v 

svojem zgoraj omenjenem izpisu tu v literamo-igodovinskcm in pesniškem o ž im fi-

nimi) i vo balado gotovo 11a vse strani korenito razbistril. zatorej teäko pričakujemo 

njegove laaprave. — S u b j e c t l o s e S ä t z e . VON Franz Miklosicb. Zweite Auflage 

Wien 7 G. Cena 1 gld- 20 kr. Ta knjiga jf- dr UR i pomnoženi natis Miklo-

šičeve 1. na svetlo dane l-asprave: ..die Verba Impersonalia im Slavisehen1' 

ter razpravlja mal. a važen oddelek sintakse slovanskih jezikov korenito in te-

meljito. kakor razume to stvar samo Miklošič. Slovenske jezikoslovce opozarjamo 

na to najnovejše delo največjega slavista in slov nie a rja zdanjega časa. 

Y V a l e r i a n J i r s i k , *kof v Bndje jovicah na Češkem, nmrl j e 2Л. fe-

b m v a r j a . Imel je že *r> let -povojen 1798) in Š k o f j e bil od I. i s f i l . Jirsik b i 

se mogel po pravic i imenovati Seski .PloinSek" , kajti bil jc j a k o plodovit pisa-
telj če^ki. ki je napisal dolgo vrsto kiiji<ü v pravem cerkvenem dnlm. Najime-

nitnejša knj iga njegova je „Popu bi m i dogmatika ' 1 , ki j c doživela štiri natise. 

S lovaki so imeli 1, 1 Ш . sledeče časopise: 1) N a r o d n i e T T n v i i i v . To-

lit irk y. literÄvny a narod ohospodärsky časopis. Bed aktor A m b r o Pietor. — T a 

časopis je izhajal po trik vat na tp.ien in valjal za eelo leto lil gld. 2 N a r o d n 

H l ü s n i k , Noviny pve slovenski l ud. Redaktor Ambro Pietor. Vsak mesec je 

izhajal list po j eden krat iu veljal za celo leto 1 gld, — O h z o r . Noviny pve liuspo-

dftretvo, vemeslo a domači i ivot. — Te novjiie prihajale so tri krafo mesečno iu 

velia le ü <dd, za <ч-1'> leto. Urednik R o m u a l d Lagnus. — 4) C r 110 k n a ž n i k . J Ч3 " 1 fl 

ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 


